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Summary

Installation of Tirukkaniccuramutaiya Nayanar by Tavaccakkaravattikal alias Campan-
tapperumal for the welfare of and with the authorisation Cekacaikan.

Palaeographic description

No distinction between e and &, nor between o and 6. There are several letters akwardly
written. The record was possibly engraved by a local Chinese artisan not used to Tamil
script.

Edition

Tamil Portion

<1> harah svasti $rji!<{0>



$ajg!<k>ajpt!<bd>aM 1000 2 100 3 vatu cittirai{2>-c cittirai nal

$rjil<i>-cekac; e?<ai>kan ti(ru)-ménikk(u) nan<{3>raka Utaiyar tiru-k-k(a)n; 17<1>; ta?{cu>ram-
ut(ai)ya nayanarai<4) Eri-y-arula-p panninar campa; (t)?<{n>ta-p-perumal<s>ana
tava-c-cakkaravattikal _

cekacaikan parama;|7<n><6) pati

Chinese Portion

D

Apparatus

{1 tirukk(@)n; i7<i>; ta?<{cupramut(ai)ya < tirukkaniccuramutaiya K&S.

Translation

Tamil Portion
{1)> Hara! Prosperity! Fortune!
{1-2) 1203th Saka year, {month of > Cittirai, day of cittirai.

{2-5) For the welfare of the glorious body of the glorious Cekacai Kan, Tavaccakkara-
vattikal' alias Campantapperumal made, so that he graciously rises, the Lord (ndyanar),
lord of the Tirukkaniccuram.?

{6 <Done) according to a farman of Cekacai Kan.

Chinese Portion

D

Commentary

The Chinese portion starts at the end of the line 6 of the Tamil portion. It has been
deciphered but its interpretation is not very clear. It might in fact not be related to the
Tamil inscription. See Sen 2003.

Literally: the emperor of asceticism.
That is Tamil tiru-k-kan + Sanskrit i$vara, that is, “the glorious lord of the Kan.”
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